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CHAPTER VIII.

Konfersasie en
Uitdrukkings.

Jan loop na di deur.

Hy het imand géhoor klop.

Hy steek zyn regtérhand uit.

Hy fat di knop an.

Hy trek di deur oop.

Hy siin syn oom daar.

Hy sé, Dag oom, ¢k is bly om
fér oom te siin.

Hoe gaan dit nog, oom ?

N¢, dit gaan nog goed, neef,
danki.

En hoe gaan dit nog met jou?

Is pappa en mamma fris?

Het Frans fan di hoes afgé-
kom ?

Het dit somar o’érgégaan of
het hy di doktér gehad ?

Ek het géhoor nig Sanni 1€ ntt
sleg.

Hoe lyk di weréld hiir, neef?

Het jullé al ordentlyk ré’ént
géhad ?

In  wattér
skapé ?

kondisi is  jul

Di feld is droog, en di skapé
is misérabel.

Conversation and
Expressions.

Jokn goes to the door.
He has heard a knock.
Le puts out his right hand.
He takes hold of the kinob.
He pulls the door open.
He sees his uncle there.
He says, Good day, uncle, I am

glad to see you (uncle).
How do you do, uncle?

I am fairly well, cousin, thank
}'oll.

And how do you do?

Are father and mother well?

Has  Francis got rid of his
cough ?

Did it leave him of its own
accord, or did he see the
doctor ?

I heard that cousin Sanni is
very ill.
How are things
cousin,
Have you had a good deal of

rain?

I what condition
sheep ?

about  lere,

are your

The veldt is dry, and the sheep
are miscrable,
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Di_groot fé lyk 'n weinig bétér
nou. :
Party fan ons perdé is banjé

md’er.
het maar min koréng
géwin di jaar.
Di réént het té laat uitgébly
om té ploe.
Di sprinkhané het ook banjé

Ons

gépla,

Hullé het di miliis skoon op-
géfreet.

Ons 1éwé nou maar op flys en-
pampoen.

Di kos is min, maar hy’s

daarom goed.
Ons moet maar téfrédé wees.
In party plekké is dit nog ergér
as hiir,

Ons het met di tryn Beaufort
toe géry.

Party fan ons was di eersté
maal op di tryn.

Ons het banjé plésiir géhad.

Een mysi heét siik géword, maar
ni erg ni.

Ons het fér haar stil op 'n bank
neergélé.

Toen het sy somar weer reg
géword.

Di lekkérsté was nog in di nag,.

Ons het van Colesberg gékom.

Di dag was dit 'n bitji warm en
stofférig.

Maar di nag was heerlik koel
géwees en tog ni koud ni.

Di Karroo lyk regté fraai.

Dit moet kort kort daar gé-
ré’énd het.
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The cattle look a little better

7n0%0.

Some of our horses are very
thin.

We had only a small crop of
grain this year.

The rain kept off too late to
plough.

The locusts have been very
troublesome, too.
They  destroyed the mealies

completely.

We are now simply living on
meat and pumphin.

Food is scarce, but what we have
is good.

We shall have to be content.

In some places things are even
worse than here.

We went to Beaufort by train.

Some of us were in the train for
the first time.

We had a great deal of fun.

One girl felt ill, but not badly.

We put her quietly down on a
scat.

Then she got right again very
$0071.

The nicest part was the night.

We came from Colesberg.

During the day it was rather
warm and dusty.

But the night was delightfully
cool and yet not cold.

The Karroo looks very nice.

It must have rained there
recently.
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Ampér al di rifiiré het watér
géhad.

Nou wil ons  feertiin da’é op
Beaufort bly.

En dan gaan dit Wellington toe.

Twé van ons kindérs gaan daar
skool. :

Hullé het di hollidees by di
huis deurgébreng.

Een jongé man is op di Collits
fér Sendélings.

Hy is 'n al té slim jongé man.

Hy het al syn matrikulasi
gédoen.

Syn mensé wil toen hé hy moet
ophou leer.

Maar hy wil ni daar fan hoor
ni.

Hy is al té leergiirig, nts syn
broer.

Syn broer het predikant gé-
word.

Hy is nou Europa toe om té
kuiér.

Hy het al van twé plekké
béroep gékry.

Ons was glster uit géwees op 'n
pxkkemk

Daar’s 'n mooi plek agtér in di
kloof.

Daar was ons géwees, en dit
was nét foréntoe.

Ons het 'n aangenamé dag
deurgébreng.

Daar was banjé juffrous by di
géselskap.

Ons het koffi gémaak en kar-
bénaatjiis gébraai.

Ferdér het ons spullétjiis gé-
doen ondér di boomé.
Maar di lekkérsté was nog di

gésels,

b

Almost all the rivers wefe
running.

Now we shall stay a fortnight
at Beaufort.

And then we go to Wellington.

Two of our p(m‘_y are at schoot
there.

They spent their holidays at
home.

One young man attends the
Missionary College.

He is a very bright young man.

He has passed his matricula-
tion.

His people at that time wanted
him to stop learning.

But he won't hear of it.

He is very ambitious, just like
liis brother.

His brother has become a
minister. )

He has now gone 2 LEurope to
travel,

He has already received two
calls;

Yesterday we had a picnic.

There is a nice spot deep in the
go7ge.

There we went, and it was very
delightful.

We spent a pleasant day.

There were many ladies with the
party.
made  coffee

chops.

Then also we had games under
the trees.

But the nicest part was the
conversation.

We and  fried
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Ouas was by meékaar uit fér-
skilléndé plekké van onsé
land. :

Al gou hét ons uitgéfind dat
banjé van ons mensé
meékaar ken.

Party het sofer gékom, dat hul
di a’énd gésky het as na'é
famili.

Ek kan ni sé ni, hoe aangé-
naam dit was.

Di térugtog htt ons by di
maanlig gémaak.

En di heelé pad o’ér het ons
hims gésing.

Om half elléf was ons weer by
di huis géwees.

Het jy van a’énd nog iits nuuts
fan di oorlog géhoor?

Ja, hullé het weer ’n slag
géhaad.

Wat, al weer 'n slag?

Ja, daar in di buurt van Ermelo,
sé€ hullé.

En hoe het dit gégaan?

Ek denk ordentlik goed fér di
troepé.

Is daar banjé dood?

Ek hoor daar was o'¢ér di twé
honderd buité géfeg géstel.

Jy meen fan di Boeré?

Ik meen fan al di twé kanté
saam.

Het di Boeré somar ryféls
géhad?

N¢é, hullé had ook kanonné,
ses glo &k.

Wi het hullé angéfoer ?

We were together from differ-
ent parts of the country.

Very soon we found out that
many of our people knew
cack other.

Some came so far even as to
separate that evening as
near relations.

I cannot tell how pleasant it

was.

The journey back we made by
moonlight.

And all the way we sang
hymns.

We reached home at half-past
ten.

Did you hear anything jfresh

about the war this evening?

there has been  another

battle.

What, another one again ?

Yes, in the neighbourhood of
Ermelo, it is said.

And how did things go?

Pretty well for the troops, I
think.

Were there many killed ?

I hear there have been over fwo
lundred casualties.

You mean among the Boers?

1 mean on both sides together.

Ves,

Had the Boers rifles only ?

No, they had cannon too—six, I
believe.
Who was their commander ?
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Daar was twé généraals géwees,
maar ik férgeet hul namé,

Denk jy hullé sal nou nog lang
anhou ?

Dit mag wees, maar wi sal dit
s€ P

Tk wens hul hou nou op.

Ja, dit wens ons almal, maar
hul feg daarom dag na
dag.

Denk jy ni, onsé¢ land word
banjé férniil ?

Sékeérlik, dis nog di slegsté fan
di heel ding.

Was jy al by'n géfeg géwees?

Gélukkig ni, ¢k glo ni &k sal
dit lyk ni.

Ek sé fér jou, dis freeslik.

Di bommé wat hul skiit, is
ysliké dingé.

Maar di meesté word daarom
met di roeré géwond.

Ek was nou al tiinmaal in di
slag.

Partykeer fal di mensé somar
links en regs.

Dis té feul fér 'n mens om dit
an té siin.

Di een skré, di ander floek, di
derdé 1€ kerm.

Di doktérs kom en dra di armé
goed weg.

Hullé¢ stuur fér hullé na di
hospitalé.

Daar word hullé férpleeg.

Maar di ellendé wat word
uitgéstaan, is ni om té&
béskryweé ni.

There were two generals, but 1
Sorget their names.

Do you think they will still keep
on long?

Perhaps so, but who can tell?

1 wish they would stop now.

Yes, we all wish so, but they
keep on fighting day after
day all the same.

Don’t you think our country is
getting devastated ?

No doubt, and that is the worst
part of the business.

Have you ever been in a fight ?

Fortunately not. 1don't think I
should like it.

1 tell you, it is terrvible.

The bombs they shoot are fear-
Jul things.

Still, most are wounded by rifle
shooting. '

I have now been in ten engage
ments.

Sometimes men just drop down
right and left.

1t is too much for any man to
Witness.

One screams, anolher swears, @
third one lies moaning.

The doctors come and carry the
poor fellows away.

They send them to the hospitals.

There they are nursed.
But the misery that is endured
is indescribable.



